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Р Е П У Б Л И К А   Б Ъ Л Г А Р И Я

М И Н И С Т Е Р С К И   С Ъ В Е Т

Препис

Р Е Ш Е Н И Е   N 191

от   16 март   2005 година

За предложение до Народното събрание за ратифициране на Конвенцията за информационно и правно сътрудничество по отношение на “услугите на информационното общество” на Съвета на Европа
/Указ N 91 от 2005 г.,

обн., ДВ, бр. 38 от 2005 г./

М И Н И С Т Е Р С К И Я Т    С Ъ В Е Т

Р Е Ш И:

1. Одобрява Конвенцията за информационно и правно сътрудничество по отношение на “услугите на информационното общество” на Съвета на Европа от 4 октомври 2001 г., подписана от името на Република България на 26 ноември 2004 г. в Страсбург.
2. Предлага на Народното събрание на основание чл. 85, ал. 1, т. 2 и 8 от Конституцията на Република България да ратифицира със закон конвенцията по т. 1.

3. Възлага на председателя на Държавната агенция за метрология и технически надзор да изпълнява задълженията на Национален координационен център за обмен на информация за проекти на нормативни актове, свързани с “услугите на информационното общество”, съгласно изискванията на чл. 3 от конвенцията по т. 1.

4. Министърът на външните работи да изпрати по дипломатически път до Генералния секретар на Съвета на Европа уведомление за изпълнението на националните процедури по влизането в сила на конвенцията по т. 1 и декларация за органа, който ще осъществява обмен на информация съгласно т. 3.

5. В срок 3 месеца от ратифицирането на конвенцията по т. 1 с оглед прилагането на разпоредбите й министърът на транспорта и съобщенията съвместно с министъра на икономиката да подготви изменение на Постановление N 165 на Министерския съвет от 2004 г. за организацията и координацията на обмена на информация за технически регламенти и правила за услуги на информационното общество (ДВ, бр. 64 от 2004 г.), а министърът на държавната администрация да предложи съответни изменения в Плана за изпълнение на Стратегията за електронно правителство за периода 2003 – 2005 г.

ЗА МИНИСТЪР-ПРЕДСЕДАТЕЛ: /п/ Николай Василев

ГЛАВЕН СЕКРЕТАР НА

МИНИСТЕРСКИЯ СЪВЕТ: /п/ Севдалин Мавров

Р Е П У Б Л И К А   Б Ъ Л Г А Р И Я

НАРОДНО СЪБРАНИЕ
Проект
З А К О Н

за ратифициране на Конвенцията за информационно и правно сътрудничество по отношение на “услугите на информационното общество” на Съвета на Европа

Член единствен.  Ратифицира Конвенцията за информационно и правно сътрудничество по отношение на “услугите на информационното общество” на Съвета на Европа от 4 октомври 2001 г.

Законът е приет от ХХХIХ Народно събрание на …………………… 2005 г. и е подпечатан с официалния печат на Народното събрание.
ПРЕДСЕДАТЕЛ НА

НАРОДНОТО СЪБРАНИЕ:

 (Борислав Великов)
М  О  Т  И  В  И

към проекта на Закон за ратифициране на Конвенцията за информационно и правно сътрудничество по отношение на “услугите на информационното общество” на Съвета на Европа
На основание чл. 15, ал. 1 от Закона за международните договори на Република България предлагаме на Вашето внимание проект на Закон за ратифициране на Конвенцията за информационно и правно сътрудничество по отношение на “услугите на информационното общество” на Съвета на Европа от 4 октомври 2001 г.

В изпълнение на решението по т. 6 от Протокол N 39 от заседанието на Министерския съвет на 21 октомври 2004 г. постоянният представител на Република България към Съвета на Европа - посланик Юрий Щерк, е подписал конвенцията от името на Република България при условие за последваща ратификация. 

Целта на Конвенцията за информационно и правно сътрудничество по отношение на “услугите на информационното общество” на Съвета на Европа е да се изгради система за правна информация и сътрудничество в областта на новите информационни услуги. Тези услуги представляват дейности с интерактивен характер, предоставяни “он-лайн” и имащи икономическа стойност.

Промените в законодателството, касаещо “услугите на информационното общество” в Европейското икономическо пространство, са изключително динамични. Тези услуги се развиват изключително бързо и повдигат изключителен брой междудържавни въпроси в области като: електронните подписи, електронната търговия, сключването на он-лайн договори, борбата с престъпността, защита на потребителите и на непълнолетните и т.н.

С присъединяването и след влизане в сила на конвенцията Република България ще има достъп до проекти на актове на всички държави - страни по конвенцията, в областта на “услугите на информационното общество”. Правилата на Конвенцията предвиждат възможността всяка държава - страна по конвенцията, да изказва мнения по проектите на актове, както и да консултира своите проекти. Страната ни ще бъде информирана за законодателните промени, касаещи “услугите на информационното общество”, които са инициирани в държавите - страни по конвенцията, както и ще има възможност да обменя идеи относно законодателните промени.

Конвенцията, която е проектирана в съответствие с духа и обхвата на Директива 98/34/ЕС, указваща процедурата за предоставяне на информация в сферата на техническите стандарти и регламенти (изменена от Директива 98/48/ЕС), ще позволи на Съвета на Европа, на неговите страни членки и на Европейската комисия да си сътрудничат в бързо развиващата се област на услугите на информационното общество.


Конвенцията за информационно и правно сътрудничество по отношение на “услугите на информационното общество” на Съвета на Европа изисква всяка присъединила се към нея държава да определи орган, чрез който да се осъществява обмена на информация по конвенцията. Целесъобразно е след влизането в сила на конвенцията председателят на Държавната агенция за метрология и технически надзор (ДАМТН) да изпълнява ролята на Национален информационен център за Република България по обмена на информация с Генералния секретар на Съвета на Европа, като министрите и другите органи на изпълнителната власт предоставят на председателя на ДАМТН копия от проектите на нормативните документи, които се разработват в съответните министерства и ведомства. В изпълнение на Директива 98/34/ЕС с Постановление N 165 на Министерския съвет от 2004 г. на председателя на ДАМТН са възложени аналогични функции като Национален информационен център за обмен на информация за проекти на технически регламенти с Европейската комисия. 
Ратифицирането на Конвенцията за информационно и правно сътрудничество по отношение на “услугите на информационното общество” на Съвета на Европа от 4 октомври 2001 г. ще допринесе за въвеждане на общоевропейски стандарти касаещи “услугите на информационното общество”, с което ще се постигне съответствие не само с актовете на Съвета на Европа, но и с актовете на Европейския съюз.

Въз основа на изложеното и на основание чл. 85, ал. 1, т. 2 и 8 от Конституцията на Република България Министерският съвет предлага на Народното събрание да ратифицира със закон Конвенцията за информационно и правно сътрудничество по отношение на “услугите на информационното общество” на Съвета на Европа.

ЗА МИНИСТЪР-ПРЕДСЕДАТЕЛ:







        (Николай Василев)

Конвенция 
за информационно и правно 
сътрудничество по отношение на 

“услугите на информационното общество”
Въведение

Страните по настоящата конвенция, подписани под нея,  

Като имат предвид, че стремежът на Съвета на Европа е да постигне по-голямо единство между своите членове с оглед съхраняването и осъществяването на идеалите и принципите, които са тяхно общо наследство,

Като отбелязват непрекъснатото развитие на информационните и комуникационните технологии, а също и многобройните национални инициативи  и тяхното отражение на европейско и международно ниво,

Като отчитат презграничния характер на интерактивните услуги, разпространявани ”он-лайн” чрез нови средства за електронна комуникация, и тяхното нарастващо значение за улесняване на икономическия, социалния и културния прогрес на държавите - членки на Съвета на Европа,

Като припомнят установената от законодателството на Европейската общност система за обмен на текстове на проекти на национални регламенти  относно “услугите на информационното общество”,

Като отбелязват необходимостта всички държави - членки на Съвета на Европа, да бъдат текущо информирани за законодателните промени, касаещи “услугите на информационното общество” на паневропейско ниво, и, когато е необходимо, да имат възможност да обсъждат и обменят информация и идеи относно тези промени,

Като се съгласяват, че е желателно да се създаде правна рамка, позволяваща на държавите - членки на Съвета на Европа, да обменят, когато е възможно по електронен път, текстове на проекти на национални регламенти, насочени специално към  “услугите на информационното общество”,

Се договориха за следното



Член 1. Предмет и сфера на приложение


1
В съответствие с разпоредбите на тази конвенция страните обменят текстове, когато е възможно по електронен път, на проекти на национални регламенти, насочени конкретно към “услугите на информационното общество” и си сътрудничат в прилагането системата за информационно и правно сътрудничество, създадена по конвенцията.


2
Конвенцията не се прилага относно:



a
национални регламенти, които са изключени от предварително уведомяване по силата на законодателството на Европейската общност, наричано по-нататък “Законодателство на Общността”, или 



b
случаите, когато е необходимо да се извърши уведомяване съгласно изискванията на други международни споразумения.


3
Конвенцията не се прилага по отношение на:



a
услуги за радиоразпръскване;



b
услуги, свързани с телевизионни програми, в обсега на Европейската конвенция за трансгранична телевизия, открита за подписване в Страсбург  на 5 май 1989 г. (ETS No. 132), изменена с Протокол N 1 от 1 октомври 1998 г. (ETS No. 171);



c
национални регламенти по въпроси, които са в обсега на законодателството на Европейската общност или на международни договори в областта на далекосъобщителните услуги и финансовите услуги.



Член 2. Дефиниции 


За целите на конвенцията  



a
“услуги на информационното общество” означава всяка услуга, предоставяна, обикновено срещу заплащане, на разстояние по електронен път и по индивидуална заявка от получателя на услугата,



b
"национални регламенти" означава правни текстове относно спазване на изисквания от общ характер, свързани с предприемането и извършването на дейности за предоставяне на услуги по смисъла на параграф a от този член, по-специално относно доставчика на услугите, услугите и получателя на услугите,  с изключение на правилата, които не са конкретно насочени към “услугите на информационното общество”.



Член 3. Предаващи и получаващи органи  



Всяка страна определя орган, на който възлага предаването и получаването, когато е възможно по електронен път,  на проектите на национални регламенти, насочени конкретно към “услугите на информационното общество”, както и всякакви други документи, свързани с изпълнението на конвенцията. 



Член 4. Процедура


1
Всяка от страните изпраща, когато е възможно по електронен път,  до Генералния секретар на Съвета на Европа текстовете на проектите на национални регламенти, които са  насочени конкретно към “услугите на информационното общество” и които са на такъв етап на подготовка, който все още позволява те да бъдат съществено изменени,  както и кратко резюме на тези текстове на английски или на френски език. Страните отново изпращат проекта при описаните по-горе условия, ако направят промени в проекта, които съществено изменят неговата сфера на действие, съкращават първоначално предвидени срокове за приложение, добавят спецификации или изисквания или правят последните по-рестриктивни. 


2
При получаването на текстовете на проектите на национални регламенти и резюметата им съгласно параграф 1 или параграф 6 Генералният секретар  на Съвета на Европа ги изпраща, когато е възможно, по електронен път,  на органа на всяка страна.


3
При получаването на текстовете и резюметата им съгласно параграф 2  всяка страна може да изпрати, когато е възможно по електронен път,  бележки по текстовете на проектите на национални регламенти на английски или на френски език до Генералния секретар  на Съвета на Европа и до страната, за която се отнасят.


4
Всяка страна, която получи бележките по параграф 3, се стреми, доколкото е възможно, да ги вземе под внимание при  изготвянето на нови вътрешни разпоредби.


5
Параграфи 1 - 4 не се прилагат по отношение на:



a
случаи, когато, поради спешни причини, породени от сериозни и непредвидими обстоятелства, свързани с опазването на общественото здраве или с безопасност, защита на животните или опазване на растенията, както и с обществена политика, особено защитата на непълнолетни, съответната страна е принудена да изготви технически регламенти в много кратък срок, за да ги въведе в действие и да ги приложи незабавно без възможност за консултации; 



b
случаи, когато, поради спешни причини, породени от сериозни и непредвидими обстоятелства, свързани с опазването на сигурността и надеждността на финансовата система, особено със защитата на   депозиторите, инвеститорите и застрахованите лица, страната е принудена да въведе в действие и да приложи незабавно правила относно финансовите услуги.



В случаите, посочени в подпараграфи a и b, страната представя на Генералния секретар  на Съвета на Европа основанията за неотложността на въпросните мерки; 



c
национални регламенти, въведени от или за регулирани пазари или от или за други пазари или органи, изпълняващи функции по клиринг и разплащания за тези пазари.


6
Всяка страна, която финализира национални регламенти, насочени конкретно към “услугите на информационното общество”, изпраща без отлагане, а когато е възможно - по електронен път,  окончателния им текст на  Генералния секретар  на Съвета на Европа.


7
При получаването на текста на приетите национални регламенти по параграф 6 Генералният секретар  на Съвета на Европа ги прави достъпни, когато е възможно по електронен път,  като  поддържа тази информация в отделна база данни в Съвета на Европа.



Член 5. Декларации 



Органите, цитирани в чл. 3, се обявяват с декларация, адресирана  до Генералния секретар на Съвета на Европа, когато съответната държава или Европейската общност стане страна по конвенцията в съответствие с  разпоредбите на чл. 8 и 9.  Всяка промяна се декларира по същия начин до Генералния секретар на Съвета на Европа.



Член 6. Връзки с други инструменти и споразумения 


1
Конвенцията не влияе върху международни инструменти, които са обвързващи за страните и които съдържат разпоредби по въпросите, за които се отнася конвенцията.


2
Европейската общност също изпълнява задължението да изпраща текстовете, предадени й от нейните държави членки в изпълнение на разпоредбите на чл. 4, параграф 1,  и да им предава бележките, получени  от другите страни в изпълнение на разпоредбите на чл. 4, параграф 3.



Член 7. Изменения в чл. 1 от конвенцията относно изключенията 


1
Всяко изменение в чл. 1, параграф 3 от конвенцията, предложено от страна по конвенцията, се съобщава на Генералния секретар на Съвета на Европа, който препраща съобщението на Европейския комитет за правно сътрудничество (CDCJ). 


2
Предложеното изменение се проучва от страните, които могат да го приемат с мнозинство от две трети от гласувалите. Приетият текст се препраща на страните. Европейската общност има толкова гласа, колкото е броят на държавите членки.


3
Изменението влиза в сила за тези страни, които не са заявили възражения, на първия ден от месеца, следващ изтичането на четиримесечен срок след приемането на изменението от страните, освен ако заявилите възражения страни представляват една трета от подадените гласове. 


4
Всяка страна, която е заявила  възражение съгласно чл. 7, параграф 3, може по-късно да го оттегли  изцяло или отчасти. Оттеглянето става с  известие, адресирано до  Генералния секретар на Съвета на Европа, и влиза в сила от датата на получаването му.



Член 8. Подписване и влизане в сила


1
Конвенцията е открита за подписване от държавите - членки на Съвета на Европа, от държавите, нечленуващи в Съвета на Европа, които са участвали в изработването й, и от Европейската общност.  Тези държави и Европейската общност могат да изразят съгласието си да се обвържат чрез: 



a
подписване без условия от типа на ратификация, приемане или одобрение, или



b
подписване, подлежащо на ратификация, приемане или одобрение, последвано от ратификация, приемане или одобрение. 


2
Инструментите за ратификация, приемане или одобрение се депозират при  Генералния секретар на Съвета на Европа. 


3
Конвенцията влиза в сила на първия ден от месеца, следващ изтичането на три месеца след датата, на която пет подписали се страни, от които най-малко една не е държава - членка на Европейската икономическа зона, са изразили съгласието си да се обвържат с конвенцията в съответствие с разпоредбите на  параграф 1.


4
По отношение на подписали се държави, които са изразили съгласието си да се обвържат с конвенцията по-късно, конвенцията влиза в сила на първия ден от месеца, следващ  изтичането на три месеца след датата, на която са изразили съгласието си да се обвържат с конвенцията в съответствие с разпоредбите на  параграф 2.


Член 9. Присъединяване към конвенцията


1
След влизането в сила на конвенцията Комитетът на министрите на Съвета на Европа след съгласуване със страните по конвенцията може да покани държава, която не е членка на Съвета и не е участвала в изготвянето на конвенцията, да се присъедини  към нея, като решението за такава покана се взема с мнозинството, предвидено в чл. 20, параграф “г” от Статута на Съвета на Европа, и с единодушното съгласие на представителите на страните с право да участват в комитета.


2
По отношение на присъединила се държава конвенцията влиза в сила  на първия ден от месеца, следващ изтичането на тримесечен срок след датата, на която документът за присъединяването е депозиран при Генералния секретар на Съвета на Европа. 



Член 10. Резерви

Не се допускат резерви по отношение на който и да е от членовете на конвенцията.



Член 11. Териториално приложение


1
Всяка държава или Европейската общност може в момента на подписването или при депозирането на своя инструмент за ратификация, приемане, одобрение или присъединяване да посочи територията или териториите, за които се прилага конвенцията. 


2
Всяка страна може на по-късна дата с декларация, адресирана до Генералния секретар на Съвета на Европа, да разшири приложението на конвенцията до всяка друга територия или територии, посочени в декларацията, за чиито международни отношения отговаря или е упълномощена да  поема ангажименти. По отношение на такава територия  конвенцията влиза в сила  на първия ден от месеца, следващ  изтичането на тримесечен срок след датата на получаване на декларацията от Генералния секретар.


3
Всяка декларация, подадена в изпълнение на параграф 2, може да бъде оттеглена по отношение на която и да е от териториите, посочени в нея, чрез известие, адресирано до  Генералния секретар на Съвета на Европа. Такова оттегляне влиза в сила на първия ден от месеца, следващ  изтичането на тримесечен срок след датата на получаване на известието от Генералния секретар на Съвета на Европа. 



Член 12. Денонсиране


1
Всяка от страните може по всяко време да денонсира конвенцията чрез известие, адресирано до  Генералния секретар на Съвета на Европа.


2
Такова денонсиране  влиза в сила на първия ден от месеца, следващ  изтичането на тримесечен срок след датата  на получаване на известието от Генералния секретар на Съвета на Европа.



Член 13. Уведомление (Нотификация)



Генералният секретар на Съвета на Европа уведомява държавите - членки на Съвета на Европа, и всички други, подписали конвенцията, и страните по конвенцията за: 



a
всяко подписване;



b
депозирането на всеки инструмент за ратифициране, приемане, одобрение или присъединяване;



c
всяка декларация, направена в изпълнение на разпоредбите на чл. 5;  


d
всяко уведомление, получено в изпълнение на разпоредбите на чл. 7;



e
всяка дата на влизане в сила на конвенцията съгласно чл. 8, 9 и 11;



f
всяка декларация, получена в изпълнение на разпоредбите на чл. 11, параграфи 2 и 3;



g
всяко уведомление, получено в изпълнение на разпоредбите на 
чл. 12, параграф 1;



h
всеки друг акт, уведомление или съобщение, свързано с конвенцията,



В потвърждение на което долуподписаните подписаха настоящата конвенция, за което са надлежно упълномощени.

